
     

1 ela
ale
these

iosm
msoi
journeys-of

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

rwa
ashr
which

uayi
itzau
they-are-going-forth

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

Mhabyl
ltzbathm
to-hosts-of-them

. These [are] the journeys
of the children of Israel,
which went forth out of the
land of Egypt with their
armies under the hand of
Moses and Aaron.

1

dib
bid
in-hand-of

ewm
mshe
Moses

Nreau
uaern
and-Aaron

2 bhkiu
uikthb
and-he-is-writing

ewm
mshe
Moses

ha
ath
»

Meiayum
mutzaiem
exits-of-them

Meiosml
lmsoiem
to-journeys-of-them

lo
ol
on

ip
phi
bidding-of

euei
ieue
Yahweh

elau
uale
and-these

And Moses wrote their
goings out according to
their journeys by the
commandment of the
LORD: and these [are] their
journeys according to their
goings out.

2

Meiosm
msoiem
journeys-of-them

Meiayuml
lmutzaiem
to-exits-of-them

3 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

ssmorm
mromss
from-Rameses

wdxb
bchdsh
in-month

Nuware
erashun
the-first

ewmxb
bchmshe
in-five

rwo
oshr
ten

Mui
ium
day

wdxl
lchdsh
to-month

Nuware
erashun
the-first

And they departed from
Rameses in the first month,
on the fifteenth day of the
first month; on the morrow
after the passover the
children of Israel went out
with an high hand in the
sight of all the Egyptians.

3

hrxmm
mmchrth
from-morrow-of

xspe
ephsch
the-passover

uayi
itzau
they-are-going-forth

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

dib
bid
in-hand

emr
rme
high

iniol
loini
to-eyes-of

lk
kl
all-of

Mirym
mtzrim
Egyptians

4 Mirymu
umtzrim
and-Egyptians

Mirbqm
mqbrim
ones-entombing

ha
ath
»

rwa
ashr
whom

eke
eke
he-smote

euei
ieue
Yahweh

Meb
bem
in-them

lk
kl
every-of

rukb
bkur
firstborn

For the Egyptians buried
all [their] firstborn, which the
LORD had smitten among
them: upon their gods also
the LORD executed
judgments.

4

Meielabu
ubaleiem
and-in-Elohim-of-them

ewo
oshe
he-did

euei
ieue
Yahweh

Mitpw
shphtim
judgments

5 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

ssmorm
mromss
from-Rameses

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

hksb
bskth
in-Succoth

And the children of Israel
removed from Rameses,
and pitched in Succoth.

5

6 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

hksm
mskth
from-Succoth

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Mhab
bathm
in-Etham

rwa
ashr
which

eyqb
bqtze
in-end-of

rbdme
emdbr
the-wilderness

And they departed from
Succoth, and pitched in
Etham, which [is] in the
edge of the wilderness.

6

7 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Mham
mathm
from-Etham

bwiu
uishb
and-he-is-turning-back

lo
ol
on

ip
phi
Pi

hrixe
echirth
Hahiroth

rwa
ashr
which

lo
ol
on

inp
phni
face-of

lob
bol
Baal

And they removed from
Etham, and turned again
unto Pihahiroth, which [is]
before Baalzephon: and
they pitched before Migdol.

7

Nupy
tzphun
Zephon

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

inpl
lphni
before

ldgm
mgdl
Migdol

8 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

inpm
mphni
from-before

hrixe
echirth
Hahiroth

urboiu
uiobru
and-they-are-passing

Kuhb
bthuk
in-midst-of

Mie
eim
the-sea

And they departed from
before Pihahiroth, and
passed through the midst of
the sea into the wilderness,
and went three days'
journey in the wilderness of
Etham, and pitched in
Marah.

8

erbdme
emdbre
toward-the-wilderness

ukliu
uilku
and-they-are-going

Krd
drk
way-of

hwlw
shlshth
three-of

Mimi
imim
days

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

Mha
athm
Etham

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

ermb
bmre
in-Marah

9 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

ermm
mmre
from-Marah

uabiu
uibau
and-they-are-coming

emlia
ailme
toward-Elim

Mliabu
ubailm
and-in-Elim

Mihw
shthim
two

erwo
oshre
ten

And they removed from
Marah, and came unto
Elim: and in Elim [were]
twelve fountains of water,
and threescore and ten
palm trees; and they
pitched there.

9

hnio
ointh
springs-of

Mim
mim
waters

Miobwu
ushboim
and-seventy

Mirmh
thmrim
palm-trees

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Mw
shm
there
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10 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Mliam
mailm
from-Elim

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

lo
ol
on

Mi
im
Sea-of

Pus
suph
Weed

And they removed from
Elim, and encamped by the
Red sea.

10

11 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Mim
mim
from-Sea-of

Pus
suph
Weed

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

Nis
sin
Sin

And they removed from
the Red sea, and encamped
in the wilderness of Sin.

11

12 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

rbdmm
mmdbr
from-wilderness-of

Nis
sin
Sin

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

eqpdb
bdphqe
in-Dophkah

And they took their
journey out of the
wilderness of Sin, and
encamped in Dophkah.

12

13 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

eqpdm
mdphqe
from-Dophkah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

wulab
balush
in-Alush

And they departed from
Dophkah, and encamped in
Alush.

13

14 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

wulam
malush
from-Alush

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Mdiprb
brphidm
in-Rephidim

alu
ula
and-not

eie
eie
he-was

Mw
shm
there

Mim
mim
waters

And they removed from
Alush, and encamped at
Rephidim, where was no
water for the people to
drink.

14

Mol
lom
for-people

huhwl
lshthuth
to-drink

15 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Mdiprm
mrphidm
from-Rephidim

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

inis
sini
Sinai

And they departed from
Rephidim, and pitched in
the wilderness of Sinai.

15

16 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

rbdmm
mmdbr
from-wilderness-of

inis
sini
Sinai

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

hrbqb
bqbrth
in-Kibroth

euahe
ethaue
Hattaavah

And they removed from
the desert of Sinai, and
pitched at
Kibrothhattaavah.

16

17 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

hrbqm
mqbrth
from-Kibroth

euahe
ethaue
Hattaavah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

hryxb
bchtzrth
in-Hazeroth

And they departed from
Kibrothhattaavah, and
encamped at Hazeroth.

17

18 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

hryxm
mchtzrth
from-Hazeroth

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

emhrb
brthme
in-Rithmah

And they departed from
Hazeroth, and pitched in
Rithmah.

18

19 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

emhrm
mrthme
from-Rithmah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Nmrb
brmn
in-Rimmon

Yrp
phrtz
Perez

And they departed from
Rithmah, and pitched at
Rimmonparez.

19

20 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Nmrm
mrmn
from-Rimmon

Yrp
phrtz
Perez

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

enblb
blbne
in-Libnah

And they departed from
Rimmonparez, and pitched
in Libnah.

20

21 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

enblm
mlbne
from-Libnah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

esrb
brse
in-Rissah

And they removed from
Libnah, and pitched at
Rissah.

21

22 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

esrm
mrse
from-Rissah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

ehleqb
bqelthe
in-Kehelathah

And they journeyed from
Rissah, and pitched in
Kehelathah.

22

23 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

ehleqm
mqelthe
from-Kehelathah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

reb
ber
in-mountain-of

rpw
shphr
Shepher

And they went from
Kehelathah, and pitched in
mount Shapher.

23

24 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

rem
mer
from-mountain-of

rpw
shphr
Shepher

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

edrxb
bchrde
in-Haradah

And they removed from
mount Shapher, and
encamped in Haradah.

24

25 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

edrxm
mchrde
from-Haradah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

hleqmb
bmqelth
in-Makheloth

And they removed from
Haradah, and pitched in
Makheloth.

25

26 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

hleqmm
mmqelth
from-Makheloth

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

hxhb
bthchth
in-Tahath

And they removed from
Makheloth, and encamped
at Tahath.

26
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27 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

hxhm
mthchth
from-Tahath

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

xrhb
bthrch
in-Tarah

And they departed from
Tahath, and pitched at
Tarah.

27

28 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

xrhm
mthrch
from-Tarah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

eqhmb
bmthqe
in-Mithkah

And they removed from
Tarah, and pitched in
Mithcah.

28

29 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

eqhmm
mmthqe
from-Mithkah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

enmwxb
bchshmne
in-Hashmonah

And they went from
Mithcah, and pitched in
Hashmonah.

29

30 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

enmwxm
mchshmne
from-Hashmonah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

hursmb
bmsruth
in-Moseroth

And they departed from
Hashmonah, and encamped
at Moseroth.

30

31 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

hursmm
mmsruth
from-Moseroth

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

inbb
bbni
in-Bene

Nqoi
ioqn
Jaakan

And they departed from
Moseroth, and pitched in
Benejaakan.

31

32 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

inbm
mbni
from-Bene

Nqoi
ioqn
Jaakan

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

rxb
bchr
in-Hor

dgdge
egdgd
Haggidgad

And they removed from
Benejaakan, and encamped
at Horhagidgad.

32

33 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

rxm
mchr
from-Hor

dgdge
egdgd
Haggidgad

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

ehbtib
bitbthe
in-Jotbathah

And they went from
Horhagidgad, and pitched
in Jotbathah.

33

34 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

ehbtim
mitbthe
from-Jotbathah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

enrbob
bobrne
in-Abronah

And they removed from
Jotbathah, and encamped
at Ebronah.

34

35 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

enrbom
mobrne
from-Abronah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Nuiyob
botziun
in-Ezion

rbg
gbr
Geber

And they departed from
Ebronah, and encamped at
Eziongaber.

35

36 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Nuiyom
motziun
from-Ezion

rbg
gbr
Geber

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

rbdmb
bmdbr
in-wilderness-of

Ny
tzn
Zin

aue
eua
he

wdq
qdsh
Kadesh

And they removed from
Eziongaber, and pitched in
the wilderness of Zin, which
[is] Kadesh.

36

37 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

wdqm
mqdsh
from-Kadesh

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

reb
ber
in-Hor

ree
eer
the-mountain

eyqb
bqtze
in-outmost-of

Yra
artz
land-of

And they removed from
Kadesh, and pitched in
mount Hor, in the edge of
the land of Edom.

37

Muda
adum
Edom

38 loiu
uiol
and-he-is-going-up

Nrea
aern
Aaron

Neke
eken
the-priest

la
al
to

re
er
Hor

ree
eer
the-mountain

lo
ol
on

ip
phi
bidding-of

euei
ieue
Yahweh

hmiu
uimth
and-he-is-dying

And Aaron the priest
went up into mount Hor at
the commandment of the
LORD, and died there, in
the fortieth year after the
children of Israel were come
out of the land of Egypt, in
the first [day] of the fifth
month.

38

Mw
shm
there

hnwb
bshnth
in-year

Miobrae
earboim
the-fortieth

hayl
ltzath
to-go-forth

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

Yram
martz
from-land-of

Mirym
mtzrim
Egypt

wdxb
bchdsh
in-month

iwimxe
echmishi
the-fifth

dxab
bachd
in-one

wdxl
lchdsh
to-month

39 Nreau
uaern
and-Aaron

Nb
bn
son-of

wlw
shlsh
three

Mirwou
uoshrim
and-twenty

hamu
umath
and-hundred

enw
shne
year

uhmb
bmthu
in-to-die-him

reb
ber
in-Hor

ree
eer
the-mountain

And Aaron [was] an
hundred and twenty and
three years old when he
died in mount Hor.

39

40 omwiu
uishmo
and-he-is-hearing

inonke
eknoni
the-Canaanite

Klm
mlk
king-of

dro
ord
Arad

aueu
ueua
and-he

bwi
ishb
dwelling

bgnb
bngb
in-Negev

Yrab
bartz
in-land-of

Nonk
knon
Canaan

abb
bba
in-to-come

And king Arad the
Canaanite, which dwelt in
the south in the land of
Canaan, heard of the
coming of the children of
Israel.

40

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel
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41 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

rem
mer
from-Hor

ree
eer
the-mountain

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

enmlyb
btzlmne
in-Zalmonah

And they departed from
mount Hor, and pitched in
Zalmonah.

41

42 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

enmlym
mtzlmne
from-Zalmonah

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Nnupb
bphunn
in-Punon

And they departed from
Zalmonah, and pitched in
Punon.

42

43 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Nnupm
mphunn
from-Punon

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

hbab
babth
in-Oboth

And they departed from
Punon, and pitched in
Oboth.

43

44 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

hbam
mabth
from-Oboth

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

iiob
boii
in-Iyim-of

Mirboe
eobrim
the-Abarim

lubgb
bgbul
in-boundary-of

baum
muab
Moab

And they departed from
Oboth, and pitched in
Ijeabarim, in the border of
Moab.

44

45 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Miiom
moiim
from-Iyim

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Nbidb
bdibn
in-Dibon

dg
gd
Gad

And they departed from
Iim, and pitched in
Dibongad.

45

46 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Nbidm
mdibn
from-Dibon

dg
gd
Gad

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

Nmlob
bolmn
in-Almon

emihlbd
dblthime
Diblathaim

And they removed from
Dibongad, and encamped
in Almondiblathaim.

46

47 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

Nmlom
molmn
from-Almon

emihlbd
dblthime
Diblathaim

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

ireb
beri
in-mountains-of

Mirboe
eobrim
the-Abarim

And they removed from
Almondiblathaim, and
pitched in the mountains of
Abarim, before Nebo.

47

inpl
lphni
before

ubn
nbu
Nebo

48 uosiu
uisou
and-they-are-journeying

irem
meri
from-mountains-of

Mirboe
eobrim
the-Abarim

unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

hbrob
borbth
in-gorges-of

baum
muab
Moab

lo
ol
on

And they departed from
the mountains of Abarim,
and pitched in the plains of
Moab by Jordan [near]
Jericho.

48

Ndri
irdn
Jordan-of

uxri
irchu
Jericho

49 unxiu
uichnu
and-they-are-encamping

lo
ol
on

Ndrie
eirdn
the-Jordan

hibm
mbith
from-Beth

hmwie
eishmth
the-Jesimoth

do
od
unto

lba
abl
Abel

Mitwe
eshtim
the-Shittim

hbrob
borbth
in-gorges-of

And they pitched by
Jordan, from Bethjesimoth
[even] unto Abelshittim in
the plains of Moab.

49

baum
muab
Moab

50 rbdiu
uidbr
and-he-is-speaking

euei
ieue
Yahweh

la
al
to

ewm
mshe
Moses

hbrob
borbth
in-gorges-of

baum
muab
Moab

lo
ol
on

Ndri
irdn
Jordan-of

uxri
irchu
Jericho

rmal
lamr
to-say

. And the LORD spake
unto Moses in the plains of
Moab by Jordan [near]
Jericho, saying,

50

51 rbd
dbr
speak !

la
al
to

inb
bni
sons-of

larwi
ishral
Israel

hrmau
uamrth
and-you-say

Mela
alem
to-them

ik
ki
that

Mha
athm
you

Mirbo
obrim
ones-crossing

ha
ath
»

Ndrie
eirdn
the-Jordan

la
al
to

Yra
artz
land-of

Speak unto the children
of Israel, and say unto them,
When ye are passed over
Jordan into the land of
Canaan;

51

Nonk
knon
Canaan

52 Mhwrueu
ueurshthm
and-you-evict

ha
ath
»

lk
kl
all-of

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

Yrae
eartz
the-land

Mkinpm
mphnikm
from-before-you

Mhdbau
uabdthm
and-you-destroy

ha
ath
»

lk
kl
all-of

Then ye shall drive out
all the inhabitants of the
land from before you, and
destroy all their pictures,
and destroy all their molten
images, and quite pluck
down all their high places:

52

Mhikwm
mshkithm
pictures-of-them

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

imly
tzlmi
images-of

Mhksm
mskthm
molten-ones-of-them

udbah
thabdu
you-shall-destroy

hau
uath
and »

lk
kl
all-of

Mhmb
bmthm
fane-heights-of-them

udimwh
thshmidu
you-shall-exterminate
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53 Mhwrueu
ueurshthm
and-you-prepare-for-tenancy

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

Mhbwiu
uishbthm
and-you-dwell

eb
be
in-her

ik
ki
that

Mkl
lkm
to-you

ihhn
nththi
I-give

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

hwrl
lrshth
to-tenant

And ye shall dispossess
[the inhabitants] of the land,
and dwell therein: for I have
given you the land to
possess it.

53

eha
athe
her

54 Mhlxnheu
uethnchlthm
and-you-shall-be-allotted

ha
ath
»

Yrae
eartz
the-land

lrugb
bgurl
in-lot

Mkihxpwml
lmshphchthikm
to-families-of-you

brl
lrb
to-many

ubrh
thrbu
you-shall-increase

ha
ath
»

And ye shall divide the
land by lot for an
inheritance among your
families: [and] to the more
ye shall give the more
inheritance, and to the
fewer ye shall give the less
inheritance: every man's
[inheritance] shall be in the
place where his lot falleth;
according to the tribes of
your fathers ye shall inherit.

54

uhlxn
nchlthu
allotment-of-him

tomlu
ulmot
and-to-few

tiomh
thmoit
you-shall-decrease

ha
ath
»

uhlxn
nchlthu
allotment-of-him

la
al
to

rwa
ashr
whom

ayi
itza
he-comes-forth

ul
lu
to-him

emw
shme
toward-there

lruge
egurl
the-lot

ul
lu
for-him

eiei
ieie
he-shall-be

hutml
lmtuth
to-stocks-of

Mkihba
abthikm
fathers-of-you

ulxnhh
ththnchlu
you-shall-have-an-allotment

55 Mau
uam
and-if

al
la
not

uwiruh
thurishu
you-are-evicting

ha
ath
»

ibwi
ishbi
ones-dwelling-of

Yrae
eartz
the-land

Mkinpm
mphnikm
from-presence-of-you

eieu
ueie
and-he-becomes

rwa
ashr
whom

But i f ye will not drive out
the inhabitants of the land
from before you; then i t
shall come to pass, that
those which ye let remain of
them [shall be] pricks in your
eyes, and thorns in your
sides, and shall vex you in
the land wherein ye dwell.

55

urihuh
thuthiru
you-are-leaving

Mem
mem
from-them

Mikwl
lshkim
to-barbs

Mkiniob
boinikm
in-eyes-of-you

Mninylu
ultzninm
and-to-pricks

Mkidyb
btzdikm
in-sides-of-you

urryu
utzrru
and-they-distress

Mkha
athkm
you

lo
ol
on

Yrae
eartz
the-land

rwa
ashr
which

Mha
athm
you

Mibwi
ishbim
ones-dwelling

eb
be
in-her

56 eieu
ueie
and-he-becomes

rwak
kashr
as-which

ihimd
dmithi
I-meant

huwol
loshuth
to-do

Mel
lem
to-them

ewoa
aoshe
I-shall-do

Mkl
lkm
to-you

Moreover i t shall come to
pass, [that] I shall do unto
you, as I thought to do unto
them.
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